John 1:1
Luke 8:53




 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb KATAGELAW, which means “to laugh at.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes entrance into a continuous, past action without reference to its conclusion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “began.”


The active voice indicates that the people at Jairus’ house produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the genitive direct object (some verbs take their direct object in the genitive case) from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“And they began laughing at Him,”
 is the nominative masculine plural perfect active participle of the verb OIDA, meaning “to know: knowing.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes a present state of being as a result of a past action.


The active voice indicates that the people at Jairus’ home produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to introduce the content of that activity.  It is translated by the word “that.”  Finally, we have the second person singular aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire action from the viewpoint of its conclusion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Jairus’s daughter had produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“knowing that she had died.”
Lk 8:53 corrected translation
“And they began laughing at Him, knowing that she had died.”
Mk 5:39-40a, “And entering in, He said to them, ‘Why make a commotion and weep?  The child has not died, but is asleep.’  They began laughing at Him.  But putting them all out, He took along the child’s father and mother and His own companions, and entered the room where the child was.”  Notice that Jesus entered the house, where the professional mourners were weeping and creating the commotion.  They are the ones who begin laughing at Him.

Mt 9:23-24, “When Jesus came into the official’s house, and saw the flute-players and the crowd in noisy disorder, He said, ‘Leave; for the girl has not died, but is asleep.’  And they began laughing at Him.”

Explanation:

1.  “And they began laughing at Him,”

a.  Luke continues the story of the resuscitation of Jairus’ daughter by telling us the reaction of the professional mourners after Jesus pronounced that the girl was not dead but only sleeping.  The professional mourners thought Jesus was a fool and an idiot and ridiculed Him with their laughter.  This was laughter of derision and contempt.  They disrespected Jesus with this laughter.  This is the laughter that makes fun of another person or their words.  This laughter is designed to hurt another person’s feelings.  However, Jesus would have the last laugh.


b.  The subject “they” cannot refer to the disciples; for they have seen enough of Jesus’ miracles to know not to doubt Him in anything He says or does.  They watched the resuscitation of the dead son of the widow of Nain.  The last thing they would do is laugh with ridicule at Jesus.  This also cannot be laughter from Jairus and his wife; for Jesus has already told them to ‘only believe’ after they had already received the news of their daughter’s death.  They are still trusting in Jesus with the little faith to which they still cling.  And if the professional mourners were still in the room where the child lay and the crowd was outside the home, since Jesus allowed no one to enter but Peter, John, James, Jairus and his wife, then that leaves the professional mourners as the only possible referents of the subject “they.”
2.  “knowing that she had died.”

a.  Here we have the ‘know-it-all’ attitude of the professional mourners.  They have seen death in a person hundreds of times.  They know the difference between a coma and death.  There is no heartbeat and no breathing when death occurs; and this child is not breathing and there is no heartbeat.  She has lost color in her skin, which is beginning to turn pale and grey.  They know all the signs of death and the girl has all the signs.  They know that they know more than Jesus, or at least think they do.


b.  These professional mourners are correct in knowing what seems obvious to them.  But they do not know what seems obvious to the Lord Jesus Christ.  To Him it is obvious that it is not the will of the Father that this child continues to lay dead, and it is also quite apparent to Him that the Father expects Him to do something about it for this father and mother who believe in Him.


c.  Jesus is about to turn the laughter of derision from the professional mourners to the joy and laughter of a father, mother, and daughter who are reunited because of the love and grace of God.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The crowd reacts with derisive laughter.  The reaction is not surprising, given the normally definitive nature of death!  Luke alone adds the explanation that they laughed because they knew she was dead.  Jesus had turned grief to amusement. Laughter at surprise announcements by God is not unusual in the Scripture (e.g., Sarah’s response in Gen. 18:12).  But God’s power is capable of surprises.  Nervousness and the absence of faith at such moments can bring laughter, but amusement is not the end of this story.”


b.  “The mourners laughed at Jesus because they knew the girl was dead and that death was final.”


c.  “Laughter occurs often in the OT as an expression of mockery or derision.”


d.  “These professionals were experienced in recognizing death; there can be no reasonable doubt that the young girl was really dead and not simply in a coma.”


e.  “They intend to say with their laughter that Jesus cannot deceive them, having known her death as a fact from the start.”


f.  “It is not surprising that Jesus’ statement is ridiculed by the mourners.  They think that Jesus means ordinary sleep.  But He has not seen the child; they have, and they know that she is dead.  They refuse to allow that One known to possess prophetic powers and the gift of healing may be right in any sense.”
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